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‚Wie offensichtlich! Wie dumm bin ich, indem ich es nicht ausgetüftelt habe für 
mich selbst.‘ (Dies war, zum Beispiel, ungefähr die Reaktion von Henry Huxley als 
er zum ersten Mal Charles Darwins Ursprung der Arten las.)

Quelle: Weixin offizieller Account 英语世界

Das Handbuch der Wissenschaft für fast Jedermann (Auszug)       von John Gribbin übersetzt von CAI Xinxing

‘How obvious; how stupid of me not to have worked that out for myself.’ (This 
was, for example, pretty much Thomas Henry Huxley’s reaction when he first 
read Charles Darwin’s Origin of Species.) 

Source: Weixin official account 英语世界
Almost Everyman’s Guide to Science (Excerpt)      by John Gribbin translated by CAI Xinxing

“这多么显而易见！我怎么这么愚蠢，竟没有发现！”（例如，赫胥黎第
一次读达尔文的《物种原始》时，就有这样的反应。）

来源：英语世界微信公众号

《国民科学须知》（节选） 文：约翰·葛瑞宾 译：蔡信行
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